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Резюме

В статье представлены данные о происхождении русскоязычных наименований структур пищеварительной системы: 
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Summary

The article presents data on the origin of the Russian names of the structures of digestive system: liver, gallbladder and bile 
ducts, pancreas, peritoneum, omentum.
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Данная статья завершает серию публикаций, ос-
вещающих происхождение русскоязычных наи-
менований органов пищеварительной системы, 
и посвящена рассмотрению этимологии названий 
пищеварительных желез и связанных с ними струк-
тур, а также брюшины и ее производных.

Печень – слово общеславянского происхожде-
ния, образованное с помощью -ъ от страдательного 
причастия прошедшего времени печенъ, которое 
в свою очередь берёт начало от глагола *pekti > печь 
«приготовлять пищу сухим нагреванием на жару» 
[1, с. 299]. Таким образом, слово печень буквально 
значит «печёное», то есть название отражает печень 
как кушанье, пищу. Например, в польском (pieczen) 
и чешском (pečenka) языках данное слово исполь-
зуется для названия кушания «жаркое».

Данные этимологических словарей свиде-
тельствуют о том, что значение «орган тела, вы-
рабатывающий желчь», является вторичным. Во 
многих славянских языках для называния этого 
органа используется лексема печёнка, образован-
ное с помощью суффикса -ък-а печенъка. В других 
славянских языках, в том числе и древнерусском, 
встречается лексема, содержащая в своём составе 
jêтра – ятро. Так, в польском – wątroba, с-хорват-
ском – jêтра, в древнерусском ятро, пришедшее из 
старославянского  [2, т. 2, с. 29]. По мнению 
И.И. Срезневского (1812–1880), утверждения ко-
торого являются весьма авторитетными и вклю-
чаются во многие этимологические словари, пе-
чень как орган называлось ятро и употреблялось 
в форме мужского рода «печень ятренний» [2, т. 2, 
с. 29]. Нетрудно предположить, что русские слова 
внутренний, внутренности, утроба образовались 
от лексемы ятро.

В современном значении в словарях слова пе-
чень, печёнка стали употребляться с 1704 года [3. 
с. 6].

В русском языковом сознании печень (печёнку) 
и выделяемая ею желчь связывается с идеей недо-
вольства другими людьми, неприятия (ср. сидеть 
в печёнках; желчный характер; в нём много желчи; 
всеми печёнками – очень сильно).

Желчный пузырь. Желчный – слово, образо-
ванное от существительного желчь с помощью 
суффикса -н: желчь + н + ый. Современное слово об-
разовалось на основе древнерусского жьлчь (желчь, 
зълчь) вследствие перехода ь > е. Древнерусское 
жьлчь восходит к праславянскому *zъlčъ «желчь», 
которое развилось из *zъlčъ «зелёная жидкость». 
Как отмечает Г.П. Цыганенко, под влиянием 
прилагательного желтъ «жёлтый» начальное 
з преобразовалось в ж, что привело к появлению 
лексемы жёлчь. Отметим также, что праславянская 
лексема *zъlčъ образована с помощью -ь (k > č) от 

*zъlkъ > зьlькъ, зълкъ «зелёный, жёлтый», а основа 
*zьlk – от индоевропейской основы *ghel- «жёлтый, 
зелёный, серый» [1, c. 128].

Пузырь. Во многих славянский языках, в том 
числе и старославянском, для называния этого 
органа используется слово мехур (ст.-сл.  – 
«пузырь». По данным этимологических словарей 
слово пузырь в русском языке известно с нача-
ла XVII века [2, т. 2, с. 81]. Интересна точка зре-
ния П.Я. Черных, согласно которой слово пузырь 

восходит к форме *puchyть, развившуюся как бы от 
пухо (из общеславянского *pucho < *pou-s-o-n) – пузо 
«выпуклая часть  чего-либо» [2, т. 2, с. 81].

Поджелудочная железа. Поджелудочный – слож-
ное слово, которое образовано префиксально- 
суффиксальным способом: под+желудок+н+ая.

Под – лексема, которая обозначает нахождение 
предмета внизу, на основании или ниже  чего-либо.

Этимология слова «желудок» была рассмотрена 
в нашей предыдущей статье, посвященной этой 
тематике [4].

Необходимо заметить, что использование терми-
на «поджелудочная», исходя из позиций, действую-
щих в настоящее время в описательной анатомии, 
является неправильным. Принимая во внимание 
общепринятое понятие анатомического положения 
тела, как расположенного вертикально, поджелу-
дочная железа располагается позади желудка, а не 
под ним, как свидетельствует ее название.

Железа – общеславянское слово. Современное 
слово развилось из древнерусского железа: 

 – (XII в.), «жила» (XIV в.). Также зафиксиро-
вано слово желоза, где наблюдается уподобление ж 
> з и сближения начального зе- с приставкой за-. 
Древнерусское железа восходит к праславянскому 

*zelza «железа», которое, в свою очередь, образова-
лось от индоевропейского *gel- < *ghel- «камень», 
«булыжник» [1, c. 127]. На основе метафорического 
сходства по форме или консистенции нетрудно 
предположить, что железа – это уплотнённые об-
разования на теле или в теле человека, имеющие 
«форму трубочки, клубочка, мешочка или грозди» 
[2, т. 1, с. 295]. По мнению того же П.Я. Черных, стар-
шим значением этого слова является «болезненное 
вздутие на теле», «клубок», «шишковидная опухоль 
желёз», которое впоследствии вбирается самим 
словом «железа» [2, т. 1, с. 295].

Протоки – имя существительное, которое обра-
зовалось от глагола протекать «просачиваться», 
«проходить своим течением  где-либо». В свою оче-
редь, существительное протоки образовалось от 
праславянского слова *tekti и представляет собой 
застывшую форму дательного падежа имени суще-
ствительного *tektь > течь «протекание жидкости 
через отверстие, пробоину» [1, c. 426]. У праславян-
ского глагола *tekti была интенсивная форма *těka-
ti, давшая старославянское , украинское 
тiкати ( >i) «убегать». В русском языке этот глагол 
употребляется только с приставками: втекать, 
вытекать, протекать.

Брюшина. В этимологическом словаре Я.П. Чер-
ных отмечается, что данное слово соотносится 
с лексемой брюхо – «живот» [2, т. 1, с. 295]. В совре-
менных славянских языках употребляется только 
в западной группе (причём чаще в форме мужского 
рода). Так, в чешском – břicho, в польском – brzuch. 
В болгарском языке – търбух, в сербохорватском – 
трбух – «живот». В русском языке известно слово 
требуха – «брюшные внутренности». Как отмечает 
словарь, существительное с этим корнем сначала 
значило «нечто набухшее, выпирающееся». По-
видимому, слово брыжейка также имеет отноше-
ние к индоевропейской основе *bhreu-s-.

Сальник  – слово, образованное от лексе-
мы сало, которое этимологически восходит 
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к древнеславянскому сесть [1, c. 375], образовавше-
муся от праславянского *sadlo. Для обозначения 
длительного состояния «сидеть» в праславянском 
языке корень *sed- получил звуковой вид *sid-. Этот 
вид корня отмечается в современном глаголе сидеть.

В праславянском языке долгий ō развился в а. 
И корень *sed->*sōd- получил звуковой вид *sаd-. 
В этимологических словарях [1, с. 375; 2, т. 2, с. 136] 
отмечается, что из праславянского*sed- «сесть» раз-
вились современные морфы: сед-, сид-, сад-, саж-, 
сажд-.

С морфом сад- связано праславянское существи-
тельное *sadlo «сало» – «нечто насевшее, осевшее на 
мясо». Это слово образовано с суффиксом -dl- от 

глагола *saditi «делать так, чтобы  что-то садилось, 
оседало». Впоследствии в нём упростилось соче-
тание dl>l, отсюда современное сало «жировое 
отложение в теле животного, организма». Слово 
«сальник» образовалось от лексемы «сало» с помо-
щью суффикса -ник.

Таким образом, в результате этимологического 
анализа была выявлена связь между анатомической 
структурой и лексическим значением слова, а так-
же отмечено, что проанализированные термины 
представляют собой значительный пласт терми-
нологической лексики праславянского периода 
и обогащают наследие классической греко- римской 
анатомической школы.
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